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علم، چندان که بیشتر خوانی
چون عمل در تو نیست، نادانی

نه محقّق بوَد، نه دانشمند
چارپایی، بر او کتابی چند

آن تهی مغز را چه علم و خبر
که بر او هیزم است یا دفتر؟





:تعریف

ینبدانشواطلاعاتانتقالمعنایبهدانشتبادلوترجمان.1

.یرتفسوترجمهطریقازویژهبهاست،مختلفطرفچندیادو

کهاستچیزیآنکردنکاربردیمعنایبهدانشترجمان

لشکازرادانشکهاستفرایندیبهتر،عبارتبه.میدانیم

.کندمیمنتقلعملعرصهبهآنذهنی



ادلتبفرآینددرابزارکهیکعنوانبهترجمان.2

راطرفیکهایصحبتیامتندارد،نقشدانش

قلمنتدیگرطرفبهوکردهترجمهدیگرزبانبه

.می کند



ممفاهیوهادیدگاهتفسیردرمی تواندترجمان.3

باطارتتاکندبازینقشاجتماعیوفرهنگی،علمی

.ودشبرقرارمتفاوتفرهنگهایوزبانهاباافرادبین



هایمحیطدردانشتبادلوترجمان.4

نبیمذاکراتها،کنفرانسجملهازمختلفی

.می شوداستفادهسفرهاوالمللی



جهانیتاریخچه

ادنیدانشگاههایدردانشترجمانواحدتشکیل

بهتخصصیوعلمیمقالاتترجمهمنظوربه

سطوحدردانشوعلمترویجودیگرزبان های

دردانشترجمانواحداولین.بودبین المللی

1969سالدرسوئدکشوردراستکهلمدانشگاه

.شدتشکیل



زبانبهعلمیمقالاتترجمههدفباواحداین

یسوئددانشمندانتاشدتاسیسانگلیسی

میعلجامعهبهراخودپژوهش هاینتایجبتوانند

.کنندمعرفیجهانی



جهاندانشگاه‌هایدرسایررونداینسپس

ادنیدانشگاه‌هایازبسیاریاینک.یافتگسترش

ترجمهبهکههستنددانشترجمانواحددارای

.می‌پردازنددیگرزبان‌هایبهعلمیمقالات



انترجمه کنندگازتیم هاییبادانشترجمانواحدهای

بدأمزبانبهکاملتسلطکهمی کنندهمکاریحرفه ای

ترجمه کنندگانعنوانبهودارندمقصدزبان هایو

.می کنندفعالیتمختلفزمینه هایدرتخصصی



علمیجامعهدانشمندانتوسطکهعلمیمقالات

یناحرفه‌ایترجمه‌کنندگانتوسطمی‌شوند،ارسال

درومی‌شوندترجمهمقصدزبان‌هایبهواحدها

.می‌رسندچاپبهمعتبرعلمیمجلاتدرنهایت



بهمقالات،ترجمهبرعلاوهدانشترجمانواحدهای

ازندانشجویاتامی پردازندنیزدرسیکتاب هایترجمه

.ندکنبهره برداریخودنظرموردزبانبهآموزشیمنابع

وکنفرانس هابرگزاریدرمواقعبرخیدرواحدهااین

وارائه هاترجمهبهودارنددخالتنیزعلمیهمایش های

.می پردازندرویدادهااینبرایارسالیمقالات



افزایشوعلمیانتشاراتروزافزونرشدبهتوجهبا

اه ها،دانشگدربین المللیدانشجویانومحققانتعداد

وعلمترویجبرایدانشترجمانواحدهایاهمیت

.استمشهودپیشازبیشامروزهجهان،دردانش



انایردردانشگاهترجمانتاریخچه

ترجمه.گرددبازمیباستاندورانبهایراندرترجمهودانشتاریخ

وبکسدربسزایینقشایرانتاریخطولدرمختلفهایزبانازمتون

.استداشتهکشورهاسایرچهوایرانبرایدانش،چهانتشار

نقشایرانیمترجماننهم،وهشتمقرندراسلامیطلاییدوراندر

نای.داشتندعربیبهفارسیوهندییونانی،آثارترجمهدرحیاتی

اییبسزسهماست،معروف«بغدادترجمهجنبش»بهکهترجمهنهضت

.داشتاسلامجهانبهدانشانتقالدر



علم،غالبزبانفارسیزبانسلجوقیان،امپراتوریظهوربا

دراساسینقشدانانپارسی.شدایراندرمدیریتوادبیات

بههازبانسایروعربیازادبیوفلسفیعلمی،آثارترجمه

سهیلترادانشانتقالتنهانهترجمهحرکتاین.داشتندفارسی

.کردکمکنیزفارسیادبیاتوزبانتوسعهبهبلکهکرد،



رسیفابهاروپاییفلسفیوعلمیآثارترجمهصفویهدورهدر

راهاصفهاندرترجمههایکارگاهدورهایندر.یافترواج

مانندمختلفموضوعاتدرمتونیآندرکهشداندازی

.شدمیترجمهریاضیاتونجومفلسفه،پزشکی،



ترجمه،غرب،وایرانتماسافزایشبانوزدهمقرندر

بهیغربفنونوعلوماندیشه‌ها،معرفیدرحیاتینقشی

هایزبانازمتعددیآثاردورهایندر.داشتایران

.شدترجمهفارسیبهآلمانیوفرانسویویژهبهاروپایی



ایراندردانشگاهیمؤسساتوهادانشگاهمدرن،عصردر

دانشتبادلترویجوترجمهمطالعات،ترویجدربسزایینقش

هایدانشگاهدرمترجمیهایرشتهوهادپارتمان.اندداشته

نعتصوعلموطباطباییعلامهتهران،دانشگاهمانندمختلف

آثاریدتولومترجمتربیتبهموسساتاین.شدتأسیسایران

.اندکردهکمکدانشمختلفهایزمینهدرشدهترجمه



درایکنندهتعییننقشهمچنانترجمهامروزه

.داردایرانعلمیوفرهنگیدانشگاهی،هایعرصه

بیاتادبهدسترسیکند،میتسهیلرادانشانتشار

ندکمیپذیرامکانراعلمیهایپیشرفتوخارجی

.دکنمیکمکایراندرفرهنگوزبانتوسعهبهو



وآموزشازشاخه‌ای(آینده‌پژوهیمعنایبا)دانشترجمان

کنونیفناورانهوعلمیتحولاتروندبررسیبهکهاستیادگیری

آناتتأثیروآیندهدربارهپیش‌بینی‌هاییداردسعیومی‌پردازد

نشداترجمانتاریخچهایران،در.باشدداشتهفرهنگوجامعهبر

.بازمی‌گردد۱۳۵۰سال‌به(آینده‌پژوهیمعنایبا)



درآیندهمطالعاتپژوهشکدهتأسیسبا،۱۳۵۰دههدر

یلیتحصرشتهیکعنوانبهدانشترجمانتهران،دانشگاه

بازمانآندررشتهاین.گرفتشکلایراندرمستقل

قمنطبصنعتوعلمدانشگاهوپرورشوآموزشباهمکاری

.کردبرقرارارتباطجامعهنیازهایبر



کشورازخارجبهایرانیدانشجویانبعد،سال‌هایدر

هبرجستدانشگاه‌هایدردانشترجمانرشتهدرورفته

رشتهرشدباعثاتفاقاین.کردندتحصیلجهان

۱۳۸۲سالدر.شدبین‌المللیسطحدردانشترجمان

گزاربرایراندردانشترجمانبین‌المللیکنگرهاولین

دربارهمتعددیهمایش‌هایومراسم‌هاپس،آنازوشد

.استشدهبرگزارایراندردانشترجمان



رشته‌ایچندعلمیکعنوانبهایراندردانشترجمانامروز،بهتا

فهفلسشاملحوزهایندرتحصیلیرشته‌هایعمدهواستشدهشناخته

علوموفرهنگیمطالعاتجامعه‌شناسی،اقتصاد،روانشناسی،علم،

ازمختلفیزمینه‌هایبرایراندردانشترجمانتأثیرات.استسیاسی

وجامعهابمرتبطتحقیقاتپایدار،توسعهفناوری،وعلمیسیاستجمله

.تاسمشاهدهقابلعالیآموزشتحولوانسانیمنابعتوسعهفرهنگ،



ازنفر1۵برای139۵/1۰/12مورخترجمانپیشرفتهکارگاهاولین

ایراندانشگاهدرتحقیقاتیمراکزپژوهشیمعاونینوروسا

ترجمانجایگاهمورددرمطالبیکارگاهایندرشد،تشکیل

یشناسایدانشگاه،سیاستهایدرپژوهشیهایهستهودانش

طرحیکازپیامتهیهآنان،باتعاملومخاطبانوذینفعان

دانشترجماناستقرارگامهایوپیام،انتقالروشهایتحقیقاتی،

.گردیدمطرح



هنگاتلقیشدبیاناینجاتاآنچه

بوددانشترجمانموضوعبهعام



هبخاصرویکردباباشدبنااگراما

بهاستلازمشودنگاهدانشترجمان

.شودتوجهدانشترجمانخاصتعریف



:آنکهیعنیدانشتبادلوترجمان

.ودشترجمهمخاطبانهمهبرایفهمقابلزبانبهشدهتولیددانشاولا

.یابدانتشارمصالحوشرایطهمهتناسببهمذکوردانشثانیا

برایلحاصدانشازمیتوانندکهذینفعانیبهدانشانتقالزمینهثالثا

.شودفراهمنمایند،برداریبهرهدیگراهدافبهرسیدنبرای



نظورمچندبهدانشکاربرانومحققانبینمبادلهفرآیند

:میگیردصورت

مرتبطپژوهشیاطلاعاتدادنقراردسترسدر.۱

رداستفادهجهتذینفعانبرایدادنقراردسترسدر.۲

خط‌مشی‌هاوبرنامه‌هاشیوه‌ها،مورددرتصمیم‌گیری

سازیتجاریبرایمناسبهایزمینهسازیفراهم.۳

محصولتولیدکارآفرینی،دانش،



شیپژوهکههنگامیگفتبایدسادهزبانبهبنابراین

بهنآبهکهداردبردراینتیجهقطعبطورمیشودانجام

:ایدبدانشاینو،میگردداطلاقشدهتولیددانشعنوان

شودترجمهوسازیسادهاولا

شودهدایتلازممسیربهمناسببرداریبهرهبرایثانیا

.گیردقرارذینفعاناختیاردراصطلاحاو



تردرستالبتهوگرایانهآرماننگاهیکاما

داابتازشودآغازاستقرارکهپژوهشیکهاستآن

ایمشکلرفعیامسئلهحلبرایومشخصباهدف

وعملیراهکاریکبهدستیابییاودانشتکمیل

.شودآغازوتعریفابزاریکتولیدیاواجرایی



:استلازمشدگفتهاینجاتاآنچهبهرسیدنبرایبنابراین

شودتبیینوتعریفدانشتبادلوترجمانفرآیندکامل.۱

ودشدادهآموزشهستندهدفجمعیتکهکسانیهمهبهفرآینداین.۲

شودنظرتمهیدمورداهدافبهرسیدنبرایلازمراهکارهایوابزار.۳



فرایند‌ترجمان‌دانش.‌۱

ژوهشپبایداولگامدرلذا،میباشددانشگاهدرشدهانجامپژوهشهایدانشترجماناولیهبستر

:ازعبارتندکهباشدهاییمشخصهدارایبایدپژوهشاین.شودانتخابمناسب

.Aباشدرسیدهاتمامبهجاریسالدرحتماًهاطرح

B.شودارسالمعاونتبرایبعدماهپنجمتاحداکثروماهیانهصورتبهمنتخبیهاطرح

C.ی،سیاساجتماعی،هایمحدودیت::باشندنداشهانتشاربرایمحدودیتیبایستیهاطرح

اقتصادیوامنیتی

D.باشدزیرهایمولفهازیکیحداقلدارایبایستیهاطرح:



اری‌،‌تغییر‌اثر‌گذاری‌بر‌وضعیت‌سلامت‌مانند‌تغییر‌در‌شیوع‌یا‌بروز‌بیم.‌الف‌

.‌‌ته‌باشدکیفیت‌زندگی‌و‌افزایش‌طول‌عمر‌،‌پیشگیری‌،‌درمان‌و‌بازتوانی‌داش

اشد‌و‌اثر‌گذاری‌در‌تصمیم‌گیری‌سیاست‌گذاران‌علمی‌یا‌اجرایی‌داشته‌ب.‌ب‌

منجر‌به‌اصلاح‌تصمیم‌گیری‌و‌یا‌ابلاغ‌تصمیمات‌بشود‌

ش‌اثرگذاری‌بر‌مولفه‌های‌اثرگذار‌سلامت‌مانند‌کاهش‌عوامل‌خطر‌،‌افزای.‌ج‌

.‌‌تامین‌عدالت‌در‌سلامت‌داشته‌باشد



مثلودشکیفیتبهبودبهمنجرکهسلامتخدماتارائهبرگذاریاثر.د

نیایموکارایی،اثربخشیمناسبت،،دسترسی،مقبولیتافزایش

ارتقائبامرتبطمحصولاتتولیدجهتلازمدانشسازیفراهم.ه

سلامت

مکملیاکاربردیپژوهشهایانجامجهتمناسبزمینهایجاد.و



طتوسطرحاولیهتوجیهبرایدانشترجمانمرکزیکمیتهبرگزاری.۱

فناوریوتحقیقاتمعاونتدانشترجمانواحد

معاونتبرایkteمخصوصهایفرمباهمراهمنتخبهایطرحارسال.۲

تحقیقاتیمراکزوهادانشکدهتوسطدانشگاهفناوریوتحقیقات

نشستموضوعتشریحوطرحمجریباتوجیهیجلسهبرگزاری.۳

تحقیقاتیمراکزهاودانشکدهتوسطخبری

طتوسشدنایرسانهقابلیتباهایطرحنهاییگزینشوبازنگری.4

دانشترجمانواحد



یان‌برگزاری‌نشست‌مطبوعاتی‌و‌جلسه‌پرسش‌و‌پاسخ‌فیمابین‌پژوهشگران‌یا‌مجر.۵

طرحهای‌تحقیقاتی‌و‌خبرنگاران‌و‌اصحاب‌رسانه‌توسط‌واحد‌ترجمان‌دانش

ی‌و‌برگزاری‌جلسه‌مشترک‌فی‌مابین‌مجریان‌طرح‌های‌پژوهشی‌و‌ذینفعان‌جهت‌معرف.6

کارگزاری‌دانش‌برای‌پژوهش‌ها‌توسط‌واحد‌ترجمان‌دانش

ایان‌هر‌در‌پ)مستندسازی‌کل‌فرایند‌انجام‌شده‌و‌تهیه‌فیلم‌و‌گزارشات‌مکتوب‌و‌بولتن.7

د‌و‌‌سال‌یک‌بولتن‌اطلاع‌رسانی‌از‌مجموعه‌فرآیندهای‌رسانه‌ای‌انجام‌شده‌منتشر‌خواهد‌ش

توسط‌واحد‌(‌‌ارسال‌جهت‌مدیران‌‌وزارتی‌و‌دانشگاهی‌و‌بارگذاری‌بر‌روی‌سایت‌دانشگاه

ترجمان‌دانش‌

پیگیری‌نتایج‌ارسال‌شده‌برای‌مدیران،‌تا‌حصول‌نتیجه.۸



آموزش.۲
:ازعبارتندآموزشبرایهدفجمعیت

پژوهشیطرحهایمجریان.۱

تحقیقاتیمراکزوهادانشکدهپژوهشیمعاونین.۲

تحقیقاتیمراکزوهادانشکدهدردانشترجمانکارشناسان.۳

مرتبطپرسنلسایر.4



ابزارهای‌لازم‌.‌۳

واحد‌مستقل‌با‌جایگاه‌قانونی.‌۱

کارشناسان‌آموزش‌دیده‌و‌تخصصی.‌۲

انگیزه‌های‌تشویقی‌و‌تنبیهی.‌۳

قوانین‌و‌مقررات‌سیستمی.‌4

بودجه‌و‌امکانات‌سخت‌افزاری‌و‌نرم‌افزاری.‌۵



بهرحاضحالدردانشترجمانفراینداجمالبطورشدگفتهآنچهمبنایبر

:میشودانجامصورتاین

جمانترفامفایلونهاییگزارشفایلهمراهبهیافتهخاتمهکهپژوهشی.۱

میشودبارگذاریپژوهشیارسامانهدردانش

ودمیشارسالوزارتخانهبرایروزبهروزیافتهپایانپژوهشهایاطلاعات.۲

نتایجپایگاهوبسایتدروتهیهخبریکپژوهشهربرایتهراندر.۳

میشودبارگذاریکشورسلامتپژوهشهای



:در‌مرحله‌بعد‌برای‌برگزاری‌نشستهای‌خبری‌فرایند‌زیر‌اجرا‌میشود•

درصد‌از‌طرحهای‌خاتمه‌یافته‌انتخاب‌۱۰از‌میان‌طرحهای‌پایان‌یافته‌در‌سال‌جاری‌حداقل‌.‌۱•
میشود

برای‌مجریان‌طرحها‌جلسات‌توجیهی‌و‌آموزشی‌در‌باره‌ترجمان‌دانش‌و‌جزئیات‌برگزاری‌.‌۲•
شوندنشست‌خبری‌و‌سایر‌جلسات‌مورد‌نیاز‌گذاشته‌شده‌و‌مجریان‌آماده‌برگزاری‌نشستها‌می

ت‌تعدادی‌از‌خبرگزاریها‌و‌رسانه‌های‌شبکه‌های‌اجتماعی‌و‌صداو‌سیما‌برای‌برگزاری‌نشس.‌۳•
خبری‌دعوت‌میشوند

ده‌را‌پس‌از‌برگزاری‌نشست،‌خبرنگاران‌ضمن‌هماهنگی‌با‌واحد‌ترجمان‌دانش،‌خبر‌تولید‌ش.‌4•
در‌رسانه‌های‌مربوطه‌بارگذاری‌کرده‌و‌لینک‌خبر‌را‌ارسال‌میکنند

گزارش‌برگزاری‌نشست‌و‌لینکهای‌مربوطه‌در‌سایت‌ترجمان‌دانش‌بارگذاری‌میشود.‌۵•



یلتشکبرایآنهانتایجکهطرحهاییبعدمرحلهدر

بینارتباطبرقراریودانشکارگزاریجلسات

بهومیشوندبرگزیدهاستمفیدذینفعانومجریان

.میرونددانشکارگزاریمسیر



:در‌پایان‌یکبار‌دیگر‌مروری‌به‌آنچه‌ضرورت‌و‌اهمیت‌دارد‌داشته‌باشیم

•KT شامل‌تمام‌مراحل‌بین‌ایجاد‌دانش‌جدید‌و‌کاربرد‌آن‌است

• •KT به‌ارتباطات‌چند‌جهته‌نیاز‌دارد

• •KT شامل‌فعالیت‌های‌متعدد‌استاست‌که‌فرآیند‌تعاملی‌یک‌

• •KT به‌همکاری‌های‌مداوم‌بین‌طرف‌های‌مربوطه‌نیاز‌دارد

• •KT بر‌استفاده‌از‌دانش‌تولید‌شده‌توسط‌تحقیق‌تاکید‌دارد

• •KT و‌تاثیرگرا‌استبرای‌کاربر‌و‌زمینه‌خاص‌



ترجمان‌دانش‌حلقه‌مفقوده‌
در‌نظام‌پژوهشی‌کشوراست


